ПРЕДЛОГ ЗАКОНА
О ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА О ХЕМИКАЛИЈАМА

Члан 1.

У Закону о хемикалијама („Службени гласник РС”, бр. 36/09 и 88/10), у члану 3. после тачке 5) додају се тач. 5а) и 5б), које гласе: 

„5а) опозивање јесте свака активност или мера којом се врши повраћај хемикалије или производа који је произвођач односно дистрибутер већ испоручио или учинио доступним потрошачима односно даљим корисницима;

5б) повлачење јесте свака активност или мера којом се спречава даље снабдевање и чињење доступним хемикалије или производа који су стављени у промет;ˮ.
Тачка 16) мења се и гласи: 

„16) супстанца јесте хемијски елемент и његова једињења у природном стању или добијена у производном процесу укључујући адитиве који су неопходни за одржавање њене стабилности и нечистоће које произилазе из примењеног процеса, изузимајући растварач који се може издвојити тако да то не утиче на стабилност супстанце или промену њеног састава;ˮ.
Члан 2.

Члан  86. мења се и гласи:  

„Члан 86.

Надзор над применом овог закона и прописа донетих на основу њега врши министарство надлежно за заштиту животне средине. 

Инспекцијски надзор врши министарство надлежно за заштиту животне средине преко инспектора за заштиту животне средине, министарство надлежно за послове здравља преко санитарних инспектора и министарство надлежно за послове трговине преко тржишних инспектора.
Инспекције из става 2. овог члана међусобно сарађују, односно међусобно се обавештавају о предузетим мерама, размењују информације, пружају непосредну помоћ и предузимају заједничке мере и активности значајне за спровођење надзора, а Агенцији достављају информације о резултатима и налазима извршених инспекција.
Јединица локалне самоуправе врши инспекцијски надзор над пословима који су јој поверени овим законом.ˮ 
Члан 3. 


У члану 87. реч: „Министарствоˮ замењује се речима: „министарство надлежно за заштиту животне срединеˮ.
Члан 4.


Члан 88. мења се и гласи: 

„Члан 88.
Министарства из члана 86. став 2. овог закона споразумом образују заједничко тело ради обављања послова инспекцијског надзора, у складу са прописима којима се уређује државна управа.

У раду заједничког тела учествује Агенција.

Споразумом из става 1. овог члана уређују се и питања програмирања инспекцијског надзора.ˮ

Члан 5. 


У члану 89. став 1. после речи: „животне срединеˮ додају се запета и реч: „санитарниˮ.


Став 2. мења се и гласи: 


„Приликом узимања узорака правно односно физичко лице или предузетник дужан је да надлежном инспектору стави бесплатно на располагање потребне количине узорака ради испитивања.ˮ


После става 2. додаје се став 3, који гласи:

„Трошкове узорковања и испитивања хемикалије и производа сноси правно или физичко лице или предузетник од ког је узорак узет, ако се у коначном поступку утврди да не одговара прописаним својствима. Ако узорак одговара прописаним својствима трошкови узорковања и испитивања хемикалије и производа падају на терет средстава предвиђених финансијским планом Агенције за хемикалије.ˮ

Члан 6.

У члану 91. после тачке 2) додаје се тачка 2а), која гласи: 

„2а) нареди или организује да се повуче из промета хемикалија и одређени производ класификован, обележен и пакован супротно одредбама овог закона и прописима донетим на основу њега и нареди или организује да се упозоре потрошачи и даљи корисници на опасности које хемикалија и одређени производ представљају;ˮ


После тачке 21) додаје се нова тачка 21а), која гласи:


„21а) нареди, координира или по потреби, организује са произвођачима, увозницима, дистрибутерима и надлежним органима опозивање супстанце, смеше и производа ако се не поступа у складу са ограничењима и забранама, укључујући и принудно спровођење мере опозивања супстанце, смеше и производа, као и њихово уништавање на одговарајући начин од стране и на терет произвођача, увозника, односно дистрибутера;ˮ

Члан 7. 


У члану 93. после става 1. додаје се нови став 2, који гласи: 


„Против решења санитарног инспектора допуштена је жалба министру надлежном за послове здравља.ˮ


Досадашњи ст. 2. и 3. постају ст. 3. и 4. 

У досадашњем ставу 4. који постаје став 5. речи: „ст. 1. и 2.ˮ замењују се речима: „ст. 1, 2. и 3.ˮ.
Члан 8. 


Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије”. 
ОБРАЗЛОЖЕЊЕ

I. УСТАВНИ ОСНОВ 

  
Основ за доношење Закона о изменама и допунама Закона о хемикалијама је одредба члана 97. тачка 9. Устава Републике Србије према којој Република Србија уређује и обезбеђује систем заштите и унапређења животне средине. 

II. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА 

 
Закон о хемикалијама који је донет у мају 2009. године увео је нови начин јединственог управљања хемикалијама у Републици Србији који је у складу са прописима Европске Уније, односно осигурава висок ниво зашите здравља људи и животне средине као и побољшање слободног промета хемикалијама са земљама ЕУ и другим земљама и одговарајући стручни надзор над применом закона. Овим законом уређени су, између осталог, и детергенти и производи намењени за општу употребу. 

Основни разлог доношења ових измена и допуна је повећање ефикасности инспекцијског надзора над применом Закона о хемикалијама и прописа донетих на основу њега, што се постиже прописивањем овлашћења за вршење инспекцијског надзора и санитарним инспекторима, као и јаснијим дефинисањем овлашћења инспектора. 

С обзиром да су санитарни инспектори вршили надзор над применом Закон о здравственој исправности животних намирница и предмета опште употребе („Службени лист СФРЈˮ, број 53/91; „Службени лист СРЈˮ, бр. 24/94, 28/96, 37/2002; „Службени гласник РСˮ, бр. 101/05 – др. закон, 79/2005 - др. закон и 41/2009 - др. закон) којим су се уређивала, између осталог, здравствена исправност средстава за одржавање опште хигијене, то је због њиховог знања и искуства у овој материји целисходно да врше надзор и над применом прописа којима се уређују класификација, паковање, обележавање, ограничења и забране производње, стављања у промет и коришћења хемикалија. 

Предложене измене и допуне закона нису у супротности са релевантним прописима ЕУ, а такође суштински не мењају политику управљања хемикалијама која је дефинисана у Закону о хемикалијама.

III. ПОЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ ПРАВНИХ ИНСТИТУТА И ПОЈЕДИНАЧНИХ РЕШЕЊА

 
У члану 1. Закона о изменама и допунама извршене су измена и допуне члана 3. основног закона и то тако што су додате неопходне дефиниције за термине који се користе у овом закону. Такође, дефиниција супстанци је појашњена јер су током примене основног закона уочене потешкоће у вези са њеним тумачењем.


У члану 2. извршена је измена члана 86. основног закона. Изменом овог члана утврђено је да инспекцијски надзор над применом овог закона и прописа донетих на основу њега поред инспектора за заштиту животну средину и тржишних инспектора, врше и санитарни инспектори. 

Овакво решење предлаже се из разлога што санитарни инспектори имају искуства у вршењу надзора над применом прописа којима се уређују предмети опште употребе, а посебно средства за одржавање опште хигијене те вршење инспекцијског надзора над хемикалијама не би било додатно оптерећење за санитарне инспекторе. Поред тога, прописивање надлежности санитарних инспектора доприноси већој ефикасности инспекцијског надзора над применом Закона о хемикалијама и прописа донетих на основу њега, не само због њиховог искуства, већ и броја.

Ставом 3. прописана је обавеза међусобне сарадње и предузимања заједничких мера и активности, а у складу са законом којим се уређује државна управа. Такође, прописана је обавеза да се Агенцији достављају информације о резултатима и налазима извршених инспекција како би на адекватан начин могла да прати стање у овој области и предузима одређене мере.
У члану 3. извршена је правнотехничка и језичка редакција, односно усаглашавање са чланом 2. овог закона. 

У члану 4. ст. 1. и 2. прописано је да министарства чије инспекције врше надзор над применом овог закона образују заједничко тело у чијем раду учествује Агенција, управо ради координације послова и ефикасније међусобне сарадње. С обзиром да је Агенција овлашћена за обезбеђивање услова за квалитетно, ефикасно и безбедно управљање хемикалијама и да запошљава најстручније кадрове у овој области, то на најбољи начин може да допринесе раду заједничког тела.

Ставом 3. прописано је да се послови заједничког тела детаљније уређују споразумом о оснивању, којим се уређују и питања програмирања инспекцијског надзора како би се ускладио рад све три инспекције.
У члану 5. став 1. извршена је правнотехничка редакција односно усаглашавање са изменама из члана 2. овог закона.
У ставу 2. извршена је измена члана 89. став 2. основног закона. Овом изменом прецизирају се права и дужности лица обухваћених контролом, као и права и дужности инспектора који врше надзор над применом овог закона, односно прецизира се начин њиховог поступања у случајевима када узимају узорке од привредног субјекта обухваћеног контролом. На овај начин се избегавају проблеми до којих може доћи са привредним субјектима који су у поступку контроле, имајући у виду да се овим ствара обавеза привредним субјектима да инспектору који врши надзор у конкретном случају ставе бесплатно на располагање потребне количине узорака ради испитивања, а што је у складу са праксом и прописима Европске Уније који уређују тржишни надзор, односно са праксом у Републици Србији у погледу контроле и узорковања других врста роба. 

У ставу 3. извршена је допуна члана 89. основног закона и то тако што је утврђено да трошкове узорковања и испитивања хемикалије и производа сноси правно или физичко лице или предузетник од ког је узорак узет, ако се у коначном поступку утврди да не одговара прописаним својствима, док у случају да узорак одговара прописаним својствима трошкови узорковања и испитивања хемикалије и производа падају на терет средстава предвиђених финансијским планом Агенције за хемикалије.
Овакво решење предлаже се да би се смањило финансијско оптерећење правних лица и предузетника у случају да узети узорак у потпуности одговара прописаним условима, односно да трошкови узорковања и анализе у овом случају падају на терет средстава предвиђених финансијским планом Агенције за хемикалије која је надлежна за административно управљање хемикалијама. На овај начин се избегава додатно финансијско оптерећење привредних субјеката који у свему поступају у складу са прописима, што је у складу са прописима и праксом Европске Уније који утврђују да инспектор само у случају основане сумње да узети узорак не одговара прописаним својствима исти шаље на анализу, а од резултата анализе зависи ко сноси ове трошкове.

У члану 6. утврђено је овлашћење инспектора у поступку вршења надзора над применом Закона да нареди или организује да се повуче из промета хемикалија и одређени производ класификован, обележен и пакован супротно одредбама овог закона и прописима донетим на основу њега и нареди или организује да се упозоре потрошачи и даљи корисници на опасности које хемикалија и одређени производ представљају. Наведена мера је уведена из разлога што основни закон утврђује могућност инспектору само да забрани стављање у промет овакве хемикалије или производа. У случају да се таква хемикалија већ налази у промету, а ради заштите људи и животне средине потребно је да се иста повуче из промета, те је било неопходно увести ову могућност и уклонити правну празнину, посебно имајући у виду да се ради о могућим великим ризицима по здравље људи и животну средину од оваквих хемикалија и производа. Из истог разлога је прописана и одредба у ставу 2. овог члана, којом је утврђено овлашћење инспектора да нареди, координира или, по потреби, организује са произвођачима, увозницима, дистрибутерима и надлежним органима опозивање супстанце, смеше и производа ако се не поступа у складу са ограничењима и забранама, укључујући и принудно спровођење мере опозивања супстанце, смеше и производа, као и њихово уништавање на одговарајући начин од стране и на терет произвођача, увозника, односно дистрибутера. Прописана мера је у складу са прописима и праксом Европске Уније, као и прописима Републике Србије (Закон о општој безбедности производа („Службени гласник РСˮ, број 41/09)).

У члану 7. извршена је правнотехничка редакција односно усаглашавање са изменама из члана 1. овог закона. 
IV. ПРОЦЕНА ФИНАНСИЈСКИХ СРЕДСТАВА ПОТРЕБНИХ ЗА СПРОВОЂЕЊЕ ЗАКОНА

За спровођење овог закона нису потребна додатна финансијска средства из буџета Републике Србије. 

V. АНАЛИЗА ЕФЕКАТА


 Законом о изменама и допунaма Закона о хемикалијама не дира се у суштинска решења дата у Закону о хемикалијама, односно ове измене и допуне односе се на прецизирање законских термина и увођење санитарних инспектора у поступак надзора над применом прописа којим се уређују хемикалије. Дакле, и даље важи основни принцип европских прописа из области хемикалија да се регулишу услови за стављање у промет хемикалија као производа, односно начин утврђивања утицаја хемикалија на здравље људи и животну средину. 


Одређивање проблема који закон треба да реши

С обзиром на искуство и знање санитарних инспектора питање стручног и квалификованог надзора решиће се овим Законом. 

Циљ који се постиже

Основни циљ доношења Закона је исти као и циљ основног закона, а то је успостављање, одржавање и унапређивање јединственог система управљања хемикалијама на територији Републике Србије, осигурање високог нивоа зашите здравља људи и животне средине као и побољшање слободног промета хемикалијама са земљама ЕУ и другим земљама и одговарајући стручни надзор над применом закона. 
Да ли су разматране друге могућности за решење проблема?

Питање надзора над применом прописа може се уредити само законом, па друге могућности нису разматране.

Зашто је доношење закона најбоље решење проблема?

Из разлога што се питање надзора над применом прописа може уредити само законом, друге могућности нису разматране.

На кога ће и како утицати решења предложена у закону?

Ове измене и допуне неће утицати на произвођаче односно увознике хемикалија јер не уводе нове обавезе.

Који су трошкови које ће примена закона изазвати грађанима, привреди, посебно малим и средњим привредним друштвима?

Овај закон не изазива додатне трошкове, већ уводи могућност да трошкови узорковања и испитивања хемикалије и производа падну на терет средстава предвиђених финансијским планом Агенције за хемикалије, ако се у коначном поступку утврди да узорак који је узет у поступку контроле од привредног субјекта одговара прописаним својствима. Дакле, овим Законом се уводи могућност смањења трошкова за привредне субјекте који поступају у свему у складу са Законом. 
Да ли позитивни ефекти доношења закона оправдавају трошкове његове примене?

С обзиром да се не ради о суштинским изменама закона, закон неће изазвати нове трошкове због његове примене. 

Да ли закон стимулише појаву нових привредних субјеката на тржишту и тржишну конкуренцију?

Овим изменама и допунама основног закона не утиче се на решења из основног закона те нема утицај на појаву нових привредних субјеката и тржишну конкуренцију. 

Да ли су све заинтересоване стране имале прилику да изнесу своје ставове о Закону?

Предлагач је Закон о изменама и допунама Закона о хемикалијама доставио на мишљење свим заинтересованим странама. 

Које ће се мере током примене закона предузети да би се остварило оно што се доношењем Закона намерава?

С обзиром да се овим изменама и допунама суштински не мења основни закон, све мере које ће се предузимати да би се остварио циљ основног закона предузимаће се и током примене овог Закона. 

ПРЕГЛЕД ОДРЕДАБА ЗАКОНА О ХЕМИКАЛИЈАМА КОЈЕ СЕ МЕЊАЈУ
Члан 3.

Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење: 

1) даљи корисник јесте правно лице или предузетник са седиштем на територији Републике Србије, које није произвођач супстанце и није увозник хемикалије, а који користи супстанцу или супстанцу садржану у смеши у индустријске или професионалне сврхе, укључујући и лице које производи смешу. Дистрибутер и потрошач се не сматра даљим корисником; 

2) детергент јесте супстанца или смеша која садржи сапуне односно друге сурфактанте и користи се за прање и чишћење. У детергенте спадају и помоћне смеше за прање (претпрање, испирање или избељивање одеће), омекшивачи рубља, смеше за друга чишћења и слично; 

3) дистрибутер јесте правно лице или предузетник са седиштем на територији Републике Србије, који складишти и ставља у промет хемикалије; 

4) добра лабораторијска пракса јесте лабораторијска пракса која се спроводи у складу са принципима (смерницама) прописаним законом којим се уређују лекови и медицинска средства; 

5) научно истраживање и развој јесте научно експериментисање, анализирање или истраживање хемикалија које се спроводи под контролисаним условима; 
5А) ОПОЗИВАЊЕ ЈЕСТЕ СВАКА АКТИВНОСТ ИЛИ МЕРА КОЈОМ СЕ ВРШИ ПОВРАЋАЈ ХЕМИКАЛИЈЕ ИЛИ ПРОИЗВОДА КОЈИ ЈЕ ПРОИЗВОЂАЧ ОДНОСНО ДИСТРИБУТЕР ВЕЋ ИСПОРУЧИО ИЛИ УЧИНИО ДОСТУПНИМ ПОТРОШАЧИМА ОДНОСНО ДАЉИМ КОРИСНИЦИМА;

5Б) ПОВЛАЧЕЊЕ ЈЕСТЕ СВАКА АКТИВНОСТ ИЛИ МЕРА КОЈОМ СЕ СПРЕЧАВА ДАЉЕ СНАБДЕВАЊЕ И ЧИЊЕЊЕ ДОСТУПНИМ ХЕМИКАЛИЈЕ ИЛИ ПРОИЗВОДА КОЈИ СУ СТАВЉЕНИ У ПРОМЕТ;

6) потпуна аеробна биоразградљивост јесте такав ниво биоразградљивости да се сурфактант уз помоћ микроорганизама у присуству кисеоника потпуно разгради на угљен диоксид, воду и минералне соли (минерализација); 

7) прање јесте чишћење веша, судова и тврдих површина; 

8) примарна биоразградљивост јесте структурна промена (трансформација) сурфактанта под дејством микроорганизама чиме се губи његова површински активна способност због разградње његове структуре; 


9) производ јесте предмет коме је током производње дат одређени облик или дизајн који више одређује његову функцију него хемијски састав; 

10) производња јесте производња или екстракција супстанци у природном облику; 

11) произвођач јесте правно лице или предузетник који производи супстанцу; 

12) руковање јесте производња, прерада, паковање, складиштење, промет, транспорт и коришћење хемикалија или било која друга активност која се односи на хемикалије; 


13) смеша јесте мешавина или раствор две или више супстанци; 

14) снабдевач јесте правно лице или предузетник који је произвођач, увозник, дистрибутер или даљи корисник, а који ставља у промет хемикалије; 

15) стављање у промет јесте снабдевање или чињење доступним хемикалија трећим лицима на територији Републике Србије, било уз накнаду или без накнаде при чему се и увоз сматра стављањем у промет; 

16) супстанца јесте хемијски елемент или једињење у природном стању или добијено у производном процесу укључујући адитиве који су неопходни за одржавање њихове стабилности и чистоће, а изузимајући растварач који се може издвојити тако да то не утиче на стабилност супстанце и промену њеног састава; 
16) СУПСТАНЦА ЈЕСТЕ ХЕМИЈСКИ ЕЛЕМЕНТ И ЊЕГОВА ЈЕДИЊЕЊА У ПРИРОДНОМ СТАЊУ ИЛИ ДОБИЈЕНА У ПРОИЗВОДНОМ ПРОЦЕСУ УКЉУЧУЈУЋИ АДИТИВЕ КОЈИ СУ НЕОПХОДНИ ЗА ОДРЖАВАЊЕ ЊЕНЕ СТАБИЛНОСТИ И НЕЧИСТОЋЕ КОЈЕ ПРОИЗИЛАЗЕ ИЗ ПРИМЕЊЕНОГ ПРОЦЕСА, ИЗУЗИМАЈУЋИ РАСТВАРАЧ КОЈИ СЕ МОЖЕ ИЗДВОЈИТИ ТАКО ДА ТО НЕ УТИЧЕ НА СТАБИЛНОСТ СУПСТАНЦЕ ИЛИ ПРОМЕНУ ЊЕНОГ САСТАВА;
17) сурфактант јесте било која органска супстанца односно смеша која има површински активна својства и која садржи једну или више хидрофилних и хидрофобних група које су способне да смање површински напон воде формирајући раширен или адсорбујући монослој на додиру вода - ваздух и створе емулзију односно микроемулзију односно мицеле, као и да се адсорбују на додиру вода - чврста површина; 

18) сценарио изложености јесте скуп услова и мера, укључујући услове на радном месту, којима се управља ризиком, а који описују како се супстанца производи или користи за време свог животног циклуса, како произвођач или увозник могу да је контролишу, којима се даје препорука даљем кориснику како да контролише супстанцу када су њеном утицају изложени људи и животна средина, с тим што препорука може да се односи на један специфичан процес или начин коришћења или неколико процеса или начина коришћења супстанце; 

19) хемијски назив према IUPAC номенклатури јесте назив хемикалије идентификован у номенклатури Међународне уније за чисту и примењену хемију (International Union of Pure and Applied Chemistry - IUPAC); 

20) хемикалија јесте супстанца и смеша; 

21) чишћење јесте дефиниција овог појма из стандарда SRPS ISO 862. 

XIII НАДЗОР
Члан 86.

Надзор над применом овог закона и прописа донетих на основу њега врши Министарство. 

Инспекцијски надзор врши Министарство, преко инспектора за заштиту животне средине. 

Инспекцијски надзор који се односи на класификацију, паковање, обележавање хемикалија и одређених производа, ограничења и забране производње, стављања у промет и коришћења хемикалија, као и на услове продаје и складиштења хемикалија, у малопродаји врши министарство надлежно за послове трговине преко тржишних инспектора. 

Јединица локалне самоуправе врши инспекцијски надзор над пословима који су јој поверени овим законом. 
НАДЗОР НАД ПРИМЕНОМ ОВОГ ЗАКОНА И ПРОПИСА ДОНЕТИХ НА ОСНОВУ ЊЕГА ВРШИ МИНИСТАРСТВО НАДЛЕЖНО ЗА ЗАШТИТУ ЖИВОТНЕ СРЕДИНЕ.

ИНСПЕКЦИЈСКИ НАДЗОР ВРШИ МИНИСТАРСТВО НАДЛЕЖНО ЗА ЗАШТИТУ ЖИВОТНЕ СРЕДИНЕ ПРЕКО ИНСПЕКТОРА ЗА ЗАШТИТУ ЖИВОТНЕ СРЕДИНЕ, МИНИСТАРСТВО НАДЛЕЖНО ЗА ПОСЛОВЕ ЗДРАВЉА ПРЕКО САНИТАРНИХ ИНСПЕКТОРА И МИНИСТАРСТВО НАДЛЕЖНО ЗА ПОСЛОВЕ ТРГОВИНЕ ПРЕКО ТРЖИШНИХ ИНСПЕКТОРА.
ИНСПЕКЦИЈЕ ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА МЕЂУСОБНО САРАЂУЈУ, ОДНОСНО МЕЂУСОБНО СЕ ОБАВЕШТАВАЈУ О ПРЕДУЗЕТИМ МЕРАМА, РАЗМЕЊУЈУ ИНФОРМАЦИЈЕ, ПРУЖАЈУ НЕПОСРЕДНУ ПОМОЋ И ПРЕДУЗИМАЈУ ЗАЈЕДНИЧКЕ МЕРЕ И АКТИВНОСТИ ЗНАЧАЈНЕ ЗА СПРОВОЂЕЊЕ НАДЗОРА, А АГЕНЦИЈИ ДОСТАВЉАЈУ ИНФОРМАЦИЈЕ О РЕЗУЛТАТИМА И НАЛАЗИМА ИЗВРШЕНИХ ИНСПЕКЦИЈА.
ЈЕДИНИЦА ЛОКАЛНЕ САМОУПРАВЕ ВРШИ ИНСПЕКЦИЈСКИ НАДЗОР НАД ПОСЛОВИМА КОЈИ СУ ЈОЈ ПОВЕРЕНИ ОВИМ ЗАКОНОМ.

Члан 87. 


Надзор над радом Агенције у вршењу поверених послова из члана 6. овог закона врши Министарство МИНИСТАРСТВО НАДЛЕЖНО ЗА ЗАШТИТУ ЖИВОТНЕ СРЕДИНЕ у складу са прописима којима се уређује државна управа. 
Члан 88.

Ради праћења стања и предузимања одређених мера, инспекција за заштиту животне средине и тржишна инспекција, у сарадњи са Агенцијом, припремају годишње планове инспекцијског надзора, а два пута годишње достављају Агенцији информацију о резултатима и налазима извршених инспекција. 
МИНИСТАРСТВА ИЗ ЧЛАНА 86. СТАВ 2. ОВОГ ЗАКОНА СПОРАЗУМОМ ОБРАЗУЈУ ЗАЈЕДНИЧКО ТЕЛО РАДИ ОБАВЉАЊА ПОСЛОВА ИНСПЕКЦИЈСКОГ НАДЗОРА, У СКЛАДУ СА ПРОПИСИМА КОЈИМА СЕ УРЕЂУЈЕ ДРЖАВНА УПРАВА. 


У РАДУ ЗАЈЕДНИЧКОГ ТЕЛА УЧЕСТВУЈЕ АГЕНЦИЈА.


СПОРАЗУМОМ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА УРЕЂУЈУ СЕ И ПИТАЊА ПРОГРАМИРАЊА ИНСПЕКЦИЈСКОГ НАДЗОРА.
Члан 89.

Инспектори за заштиту животне средине, САНИТАРНИ и тржишни инспектори (у даљем тексту: инспектори) могу да врше узорковање и прелиминарну контролу садржаја хемикалије и производа ради утврђивања да ли су испуњени услови за стављање у промет односно за коришћење хемикалије и производа. 

Трошкове узорковања и испитивања хемикалије и производа сноси снабдевач. ПРИЛИКОМ УЗИМАЊА УЗОРАКА ПРАВНО ОДНОСНО ФИЗИЧКО ЛИЦЕ ОДНОСНО ПРЕДУЗЕТНИК ДУЖАН ЈЕ ДА НАДЛЕЖНОМ ИНСПЕКТОРУ СТАВИ БЕСПЛАТНО НА РАСПОЛАГАЊЕ ПОТРЕБНЕ КОЛИЧИНЕ УЗОРАКА РАДИ ИСПИТИВАЊА.
ТРОШКОВЕ УЗОРКОВАЊА И ИСПИТИВАЊА ХЕМИКАЛИЈЕ И ПРОИЗВОДА СНОСИ ПРАВНО ИЛИ ФИЗИЧКО ЛИЦЕ ИЛИ ПРЕДУЗЕТНИК ОД КОГ ЈЕ УЗОРАК УЗЕТ, АКО СЕ У КОНАЧНОМ ПОСТУПКУ УТВРДИ ДА НЕ ОДГОВАРА ПРОПИСАНИМ СВОЈСТВИМА. АКО УЗОРАК ОДГОВАРА ПРОПИСАНИМ СВОЈСТВИМА ТРОШКОВИ УЗОРКОВАЊА И ИСПИТИВАЊА ХЕМИКАЛИЈЕ И ПРОИЗВОДА ПАДАЈУ НА ТЕРЕТ СРЕДСТАВА ПРЕДВИЂЕНИХ ФИНАНСИЈСКИМ ПЛАНОМ АГЕНЦИЈЕ ЗА ХЕМИКАЛИЈЕ.
Члан 91. 

У вршењу послова из члана 90. овог закона, инспектор је овлашћен и дужан да: 

1) нареди да се хемикалија и одређени производ који се ставља у промет класификује, обележи и пакује у складу са овим законом и прописима донетим на основу њега; 

2) забрани да се стави у промет хемикалија и одређени производ класификован, обележен и пакован супротно одредбама овог закона и прописима донетим на основу њега; 
2А) НАРЕДИ ИЛИ ОРГАНИЗУЈЕ ДА СЕ ПОВУЧЕ ИЗ ПРОМЕТА ХЕМИКАЛИЈА И ОДРЕЂЕНИ ПРОИЗВОД КЛАСИФИКОВАН, ОБЕЛЕЖЕН И ПАКОВАН СУПРОТНО ОДРЕДБАМА ОВОГ ЗАКОНА И ПРОПИСИМА ДОНЕТИМ НА ОСНОВУ ЊЕГА И НАРЕДИ ИЛИ ОРГАНИЗУЈЕ ДА СЕ УПОЗОРЕ ПОТРОШАЧИ И ДАЉИ КОРИСНИЦИ НА ОПАСНОСТИ КОЈЕ ХЕМИКАЛИЈА И ОДРЕЂЕНИ ПРОИЗВОД ПРЕДСТАВЉАЈУ;
3) нареди да се оглашавање опасне хемикалије и одређене смеше која није опасна, али садржи барем једну супстанцу која је класификована као опасна врши у складу са овим законом и прописима донетим на основу њега; 

4) забрани да се оглашавање опасне хемикалије и одређене смеше која није опасна, али садржи бар једну супстанцу која је класификована као опасна врши супротно одредбама овог закона и прописима донетим на основу њега; 

5) нареди да се води прописана евиденција и прикупљају прописани подаци о хемикалији, као и да се евиденција и подаци чувају у прописаном року; 

6) нареди да се испуне прописане обавезе у вези са садржајем, ажурирањем и достављањем безбедносног листа; 

7) забрани стављање у промет опасне хемикалије, хемикалије која садржи супстанцу идентификовану као ПБТ или вПвБ, као и друге хемикалије која има својства из члана 43. став 3. овог закона, ако нису испуњене прописане обавезе у вези са садржајем, ажурирањем и достављањем безбедносног листа; 

8) нареди да се за производ који садржи супстанцу прописаних карактеристика и концентрација достављају информације које су довољне за безбедну употребу тог производа, а нарочито име те супстанце; 

9) забрани употребу алтернативног хемијског назива супстанце ако није издато одобрење или нареди да се тај назив употребљава у складу са одобрењем; 

10) нареди да се опасне хемикалије складиште тако да не угрожавају живот и здравље људи и животну средину, односно нареди да се са остацима тих хемикалија и празном амбалажом поступа у складу са прописом којим се уређује управљање отпадом; 

11) забрани да се опасне хемикалије складиште тако да угрожавају живот и здравље људи и животну средину, односно да се са остацима тих хемикалија и празном амбалажом поступа на небезбедан начин супротно пропису којим се уређује управљање отпадом; 

12) нареди да се одређена опасна хемикалија која се ставља у промет као производ намењен за општу употребу продаје у складу са прописаним условима; 

13) забрани продају одређене опасне хемикалије која се ставља у промет као производ намењен за општу употребу, супротно прописаним условима; 

14) нареди снабдевачу да обезбеди саветника за хемикалије који има прописану стручну спрему и доказ о положеном испиту; 

15) забрани рад снабдевачу док не обезбеди саветника за хемикалије са прописаном стручном спремом и доказом о положеном испиту; 

16) нареди да се хемикалија за коју је прописана обавеза уписа у Регистар хемикалија пријави у прописаном року, односно да се сваке наредне године у одређеном року доставе прописани подаци; 

17) нареди да се за супстанце које изазивају забринутост примењују мере уписане у решење о упису хемикалије у Регистар хемикалија; 

18) забрани коришћење супстанце која изазива забринутост док се не примене мере уписане у решење о упису хемикалије у Регистар хемикалија; 

19) нареди да се поступа у складу са ограничењима и забранама; 

20) забрани производњу, стављање у промет и коришћење супстанце, смеше и производа ако се са њима поступа супротно ограничењима и забранама; 

21) нареди да се повуче из промета супстанца, смеша и производ ако се не поступа у складу са ограничењима и забранама; 
21А) НАРЕДИ, КООРДИНИРА ИЛИ, ПО ПОТРЕБИ, ОРГАНИЗУЈЕ СА ПРОИЗВОЂАЧИМА, УВОЗНИЦИМА, ДИСТРИБУТЕРИМА И НАДЛЕЖНИМ ОРГАНИМА ОПОЗИВАЊЕ СУПСТАНЦЕ, СМЕШЕ И ПРОИЗВОДА АКО СЕ НЕ ПОСТУПА У СКЛАДУ СА ОГРАНИЧЕЊИМА И ЗАБРАНАМА, УКЉУЧУЈУЋИ И ПРИНУДНО СПРОВОЂЕЊЕ МЕРЕ ОПОЗИВАЊА СУПСТАНЦЕ, СМЕШЕ И ПРОИЗВОДА, КАО И ЊИХОВО УНИШТАВАЊЕ НА ОДГОВАРАЈУЋИ НАЧИН ОД СТРАНЕ И НА ТЕРЕТ ПРОИЗВОЂАЧА, УВОЗНИКА, ОДНОСНО ДИСТРИБУТЕРА;

22) нареди да се супстанца, смеша и производ са којима се није поступало у складу са ограничењима и забранама врати у земљу порекла или да се са њима поступи у складу са прописом којим се уређује управљање отпадом; 

23) нареди да се пре извоза доставе прописане информације за поступак претходног обавештења и да се те информације доставе у прописаном року; 

24) нареди да се поднесе захтев за спровођење PIC поступка; 

25) забрани да стављање у промет или коришћење нарочито опасних хемикалија обавља лице које за то нема дозволу; 

26) нареди да се за нарочито опасне хемикалије обезбеди одговарајуће складиште и да се примењују прописане превентивне мере и услови; 

27) нареди да се поступа у складу са прописаним обавезама о детергенту; 

28) забрани стављање у промет детергента ако се не поступа у складу са прописаним обавезама о детергенту. 

Члан 93.

Против решења инспектора за заштиту животне средине допуштена је жалба министру. 
ПРОТИВ РЕШЕЊА САНИТАРНОГ ИНСПЕКТОРА ДОПУШТЕНА ЈЕ ЖАЛБА МИНИСТРУ НАДЛЕЖНОМ ЗА ПОСЛОВЕ ЗДРАВЉА.

Против решења тржишних инспектора допуштена је жалба министру надлежном за послове трговине. 

Жалба на решење инспектора не одлаже његово извршење. 

Решење из ст. 1. и, 2. И 3. овог члана је коначно и против њега може се покренути управни спор. 

ИЗЈАВА О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРОПИСА 

СА ПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ

1. Овлашћени предлагач прописа -  Влада

     Обрађивач - Министарство животне средине, рударства и просторног планирања 
2. Назив прописа


Предлог закона о изменама и допунама Закона о хемикалијама

 
(Draft Law on Amendments to Law on Chemicals)

3. Усклађеност прописа са одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум), односно са одредбама Прелазног споразума о трговини и трговинским питањима између Европске заједнице, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Прелазни споразум)

а) Одредба Споразума и Прелазног споразума која се односе на нормативну садржину прописа


Члан 6. став 4. Прелазног споразума (члан 21. став 4. Споразума).


Члан 7. став 2. Прелазног споразума (члан 22. став 2. Споразума).


Члан 21. став 2. Прелазног споразума (члан 36. став 2. Споразума). 

б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума и Прелазног споразума


Општи рок из члана 8. Споразума.

в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума


Одредбе Предлога закона о изменама и допунама Закона о хемикалијама су потпуно усклађене са одредбама Споразума и Прелазног споразума. 

г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума

-
д) Веза са Националним програмом за интеграцију Републике Србије у Европску унију


Закон о хемикалијама („Службени гласник РС”, бр. 36/09 и 88/10) је усвојен као приоритет из поглавља 3.27.9. НПИ. 
Измена и допуне Закона о хемикалијама нису предвиђене НПИ.
4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније

а) Навођење примарних извора права ЕУ и усклађеност са њима 


Уговор о функционисању ЕУ, Наслов II Слобода кретања робе, Поглавље 3. Забрана количинских ограничења између држава чланица, члан 34. и члан 35, Наслов VI Заједнички прописи о конкуренцији, Глава 3, Усклађивање правних прописа, члан 95, Наслов IX Заједничка трговинска политика, члан 133, Наслов XIX Животна средина, члан 175. - Потпуно усклађено. 
б) Навођење секундарних извора права ЕУ и усклађеност са њима


1) CELEX 32006R1907

Regulation (EC) No 1907/2006 of the European Parliament and of the Council of 18 December 2006 concerning the Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemicals (REACH), establishing a European Chemicals Agency, amending Directive 1999/45/EC and repealing Council Regulation (EEC) No 793/93 and Commission Regulation (EC) No 1488/94 as well as Council Directive 76/769/EEC and Commission Directives 91/155/EEC, 93/67/EEC, 93/105/EC and 2000/21/EC OJ L 36, 5.2.2009, p. 84–84

Правилник (ЕЗ) бр. 1907/2006 Европског парламента и Савета од 18. децембра 2006. године који се односи на регистрацију, евалуацију, ауторизацију и ограничења хемикалија (Службени гласник Л 36 од 5.2.2009. године.)

 – Делимично усклађен

2) CELEX 31967L0548

Council Directive 67/548/EEC of 27 June 1967 on the approximation of laws, regulations and administrative provisions relating to the classification, packaging and labelling of dangerous substances OJ 196, 16.8.1967, p. 1–98  

Упутство ЕЕЦ бр. 67/548 о приближавању закона, уредби и административних одредби које се односе на класификацију, обележавање и паковање опасних супстанци (Службени гласник Л 196 од 16.8.1967, стране 1-98)

- Потпуно усклађен

3) CELEX 31999L0045

Directive 1999/45/EC of the European Parliament and of the Council of 31 May 1999 concerning the approximation of the laws, regulations and administrative provisions of the Member States relating to the classification, packaging and labelling of dangerous preparations OJ L 200, 30.7.1999, p. 1–68 

Упутство ЕЦ 99/45/ЕС од 31. маја 1999. године о приближавању закона, уредби и административних одредби земаља чланица који се односе на класификацију, обележавање и паковање опасних препарата (Службени гласник Л 200 од 30.7.1999. године, стр. 1-68)

– Потпуно усклађен

4) CELEX 32004L0042

Directive 2004/42/CE of the European Parliament and of the Council of 21 April 2004 on the limitation of emissions of volatile organic compounds due to the use of organic solvents in certain paints and varnishes and vehicle refinishing products and amending Directive 1999/13/EC OJ L 143, 30.4.2004, p. 87–96 

Упутство ЕЦ 2004/42/ЦЕ о ограничењима емисије испарљивих органских једињења код употребе органских растварача у одређеним бојама и лаковима и производима за финалну обраду возила (Службени гласник Л 143 од 30.4.2004. године, стр. 87-96)

– Потпуно усклађен

5) 32003R0304

Regulation (EC) No 304/2003 of the European Parliament and of the Coucil of 28 January 2003 concerning the export and import of dangerous chemicals (Text with EEA relevance) OJ L 63, 6.3.2003, p. 1–26 

Уредба 304/2003 ЕЕЗ о увозу и извозу опасних хемикалија (Службени гласник Л 63 од 6.3.2003. године)

– Потпуно усклађен

6) CELEX  32004R0648

Regulation (EC) No 648/2004 of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 on detergents (Text with EEA relevance) OJ L 104, 8.4.2004, p. 1–35 

Уредба 648/2004 о детергентима (Службени гласник Л 104 од 8.4.2004. године, стр. 1-35)

- Потпуно усклађен

в) Навођење осталих извора права ЕУ и усклађеност са њима

Не постоје.

г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност


Дато у прилогу.
д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са прописима Европске уније

Законом о хемикалијама („Службени гласник РС”, бр. 36/09 и 88/10) обезбеђена је усклађеност са одговарајућим прописима Европске уније.


Рок за потпуно усклађивање не може се сад одредити.

5. Уколико не постоје  одговарајући прописи Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност треба констатовати ту чињеницу. У овом случају није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа.

 
Закон о изменама и допунама Закона о хемикалијама не утиче на степен усклађености Закона о хемикалијама („Службени гласник РС”, бр. 36/09 и 88/10) са одговарајућим прописима Европске уније, нити се њиме транспонује било који део права Европске уније, имајући у виду да се истим не врше суштинске измене, већ се измене односе на поступак надзора над применом Закона и прописа донетих на основу њега што је у потпуности у надлежности држава чланица.

Усклађеност са прописима ЕУ обезбеђена је самим Законом о хемикалијама („Службени гласник РС”, бр. 36/09 и 88/10).

6. Да ли су претходно наведени извори права ЕУ преведени на српски језик?


-

7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик ЕУ?

-

8. Учешће консултаната у изради прописа и њихово мишљење о усклађености


Консултант није учествовао у изради Предлога закона о изменама и допунама Закона о хемикалијама.


У поступку израде Закона о хемикалијама остварена је сарадња са представницима (експертима) Шведске агенције за хемикалије и од њих су добијене препоруке шта из Правилника (ЕЗ) бр. 1907/2006 Европског парламента и Савета која се односе на регистрацију, евалуацију, ауторизацију и ограничења хемикалија треба транспоновати у Закона о хемикалијама
Прилог о разлозима за делимичну усклађеност односно неусклађеност
У новом Правилнику (ЕЗ) бр. 1907/2006 Европског парламента и савета која се односи на регистрацију, евалуацију, ауторизацију и ограничења хемикалија у даљем тексту REACH, новом пропису ЕУ, прописана је обавеза регистрације супстанци односно супстанци садржаних у препарату које се производе односно увозе у количини већој од 1 тоне годишње на тржиште ЕУ. Регистрација подразумева израду техничког досијеа и извештаја о безбедности хемикалије што захтева лабораторијска испитивања и рад стручњака на изради извештаја о безбедности хемикалије. До сада је само за супстанце које су се стављале на тржиште ЕУ после 1992. године тражена слична обавеза, тзв. нотификација нових супстанци. Европска Унија има потпуну слику које се то супстанце налазе на њеном тржишту. На тржишту ЕУ сада постоји око 100.000 комерцијалних супстанци од којих се за око 4.000 зна какав ризик представљају по људе и на животну средину и то не за све начине употребе тих супстанци већ за оне начине употребе којих је онај ко их први ставља на тржиште свестан и о којима има сазнање. Процењује се да ће обавезу регистрације у ЕУ имати око 30.000 хемијских супстанци које су већ на тржишту ЕУ. Европска Унија планира да обавезу регистрације уради фазно. Ту обавезу прво су дужни да спроведу (у року од 3 године од ступања на снагу REACH) произвођачи односно увозници супстанци које се стављају на тржиште у већим годишњим количинама (>1000 тона) као и најопаснијих супстанци (карциногене, мутагене, токсичне за репродукцију), док је та обавеза за произвођаче односно увознике супстанци које су на тржишту ЕУ у малим количинама (>1тоне) одложена за 11 година.  



Процењено је да ће регистрација супстанце у ЕУ захтевати значајна финансијска средства од произвођача односно увозника супстанци за испитивања неопходна за регистрацију, али и за припрему извештаја о безбедности хемикалије, и то од 15.000 до 330.000 евра у зависности од количине стављене хемикалије на тржиште. С обзиром да се велики број супстанци које подлежу обавези регистрације у ЕУ налази на тржишту Републике Србије, било би нерационално захтевати регистрацију исте супстанце од регистранта у ЕУ и од наших предузећа код нашег органа. Такође, регистрација ће се у ЕУ обављати централизовано у новој Европској агенцији за хемикалије, а не у надлежним органима земаља чланица, тако да би се једног дана поставило питање да ли би регистрација код надлежног органа Републике Србије била призната у ЕУ. Из тог разлога у овом закону није прописана обавеза регистрације супстанце, већ се налаже поступак пријаве хемикалија са основним подацима у Инвентар хемикалија. На тај начин би се мапирали домаћи привредни субјекти који ће једног дана морати да спроводе поступак регистрације у ЕУ, обезбедила њихова обука о будућим обавеза у ЕУ и створила адекватна позиција за преговоре за супстанце за чију би се регистрацију у Европској агенцији за хемикалије тражили транзициони периоди.   

Такође дозвола за коришћење хемикалија (ауторизација из REACH) је инструмент који се по први пут уводи у REACH која је усвојена 2006. године. ЕУ још нема искуства у спровођењу овог дела прописа. Предвиђено је да се сачини Листа супстанци које изазивају забринутост, а које представљају оне супстанце за које ће се издавати дозвола за коришћење. Намећући ову административну обавезу за произвођаче, увознике односно крајње кориснике Европске уније и уводећи могућност да се за ове супстанце не изда дозвола за коришћење ако је ризик неадекватно контролисан а постоје адекватне алтернативе, подстиче се да ове супстанце замене безбеднијим алтернативама. Лица којима се издаје дозвола за супстанце које изазивају забринутост у ЕУ морају да развијају алтернативне супстанце или процесе и доставе план замене супстанце које изазивају забринутост мање опасном. Овај план састоји се и од плана истраживања и развоја безбеднијих алтернатива. 

У REACH су такође дати начини коришћења за које се генерално неће захтевати издавање дозвола за коришћења у ЕУ, као што су нпр. биоциди и средства за заштиту биља јер се имало у виду да су ти начини коришћења већ покривени неким другим законима. Такође, за сваку појединачну супстанцу у Листи супстанци које изазивају забринутост могу се искључити одређени начини употребе за коју није потребно добити дозволу за коришћење јер је мали ризик при употреби те супстанце. Приликом прописивања тих специфичних изузетака такође се води рачуна да су они покривени другим прописима али овог пута прописима који се тичу заштите животне средине и безбедности и здравља на раду. 

Дозвола за коришћење се издаје централизовано од стране Европске агенције за хемикалије, а не од државних органа земаља чланица ЕУ. Ни у овом случају не можемо да спроводимо поступак издавања дозвола из истог разлога као и код регистрације хемикалија. Међутим, да би припремили домаће произвођаче, увознике односно крајње кориснике за ову обавезу морамо да познајемо потпуно ланац снабдевања хемијским супстанцама које су на Листи супстанци које изазивају забринутост ЕУ. Из тог разлога овим законом преузета је ова ЕУ Листа и у вези са тим налаже се и од крајњих корисника да пројаве коришћење тих супстанци јер су произвођачи и увозници већ пријавили те супстанце кроз обавеза за израду инвентара. Ова обавеза се уводи да би се мапирали сви у ланцу снабдевања супстанци које изазивају забринутост. На тај начин бе се препознати привредни субјекти правовремено упознали са захтевним обавезама ауторизације из  REACH. 
Такође се због великог ризика за коришћење ових супстанци могу прописати и мере за смањење ризика и начин систематског праћења коришћења супстанце. На овај начин би се обезбедила контрола ризика од употребе ових супстанци.
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	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама  прописа ЕУ 

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)

	Садржина  одредбе

	Одредбе прописа 

(члан, став, тачка)


	Садржина  одредбе

	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	1.1
	Purpose
	1.
	Основне одредбе
	Потпуно усклађено
	
	
	

	1.2(a)
	This Directive does not affect the provisions relating to:

(a) radioactive substances;
	4.1.1.
	Изузеци  од примене:

радиоактивне супстанце
	Потпуно усклађено
	
	
	

	1.2(a)
	This Directive does not affect the provisions relating to:

(a) medicinal products, narcotics
	4.4.2.
	Изузеци  од примене:

лекови и медицинска средства
	Потпуно усклађено
	
	
	

	1.2(b)
	(b) the carriage of dangerous substances by rail, road, inland waterway, sea or air;
	4.1.3.
	Изузеци  од примене:
хемикалије у транспорту
	Потпуно усклађено
	
	
	

	1.2(c)
	(c) munitions and objects containing explosive matter in the form of igniters or motor fuels.
	
	Изузеци  од примене:
	Неусклађено
	Муниција и објекти који  садрже експлозивне материје уређују се прописима о наоружању и војној опреми.  

Усклађеност у делу који се односи на обележавање и паковање постигнута је  Правилником о класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11), и то чланом 22.2
	
	

	1.3
	This Directive does not apply to dangerous substances exported to third countries.
	
	
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се овом одредбом уређују односи земаља чланица ЕУса трећим земљама
	
	

	1.4
	 Articles 5 to 7 of this Directive do not apply to containers for gases which are compressed, liquefied or dissolved under pressure.
	16.
	Aгенција прописује начин паковања и обележавања хемикалија
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута  Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11), чланом 22.2 и Прилогом 1. Део 8.
	
	

	2.1.
	Definitions 
	3.
	Дефиниције
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.2
	The following substances and preparations are "dangerous" within the meaning of this Directive:
еxplosive
oxidising
easily flammable
flammable
toxic
harmful
corrosive
irritant
	10.
	Дефиниције
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11), чланом 2.
	
	

	3.
	The classification of dangerous substances according to the greatest degree of hazard and specific nature of the risks 


	10.
	Класификација
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11), чланом 3.
	
	

	4.
	List of substances classified as dangerous, and their classification and labelling, is contained in Annex I.
	11.
	Списак класификованих супстанци
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута  Списком класификованих супстанци („Службени гласник РС“, број 82/10)
	
	

	5.1
	Member States shall take all necessary measures to ensure that: 
1. The packagings must be so arranged and fastened as to preclude any loss of the contents; this requirement does not apply where special safety devices are prescribed;
	16.
	Паковање
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11), чланом 13.1.

(Надзор и казнене одредбе су прописане у чл. 90, 91. и 97. Закона)
	
	

	5.2
	2. The materials constituting the packaging and fastenings must not be liable to attack by the contents, or liable to form harmful or dangerous compounds with the contents;
	16.
	Паковање
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11),чланом 13.2.

(Надзор и казнене одредбе су прописане у чл. 90, 91. и 97. Закона)
	
	

	5.3
	3. The packagings and fastenings must be strong and solid throughout to ensure that they will not loosen and will safely meet the normal stresses and strains of handling.
	16.
	Паковање
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11),чланом 13.3.

(Надзор и казнене одредбе су прописане у чл. 90, 91. и 97. Закона)
	
	

	6.1
	Member States shall take all necessary measures to ensure that: dangerous substances cannot be placed on the market unless the labelling on their packaging satisfies the following requirements.
	9.
	Лице које ставља хемикалије у промет дужно је да их класификује, а снабдевач да их обележава и пакује у складу са законом и прописима донетим на основу њега.
	Потпуно усклађено
	Надзор и казнене одредбе су прописане у чл. 90, 91. и 97. Закона.
	
	

	6.2(а)
	(a) the name of the substance must be one of the terms listed in Annex I to this Directive;
	16.
	Обележавање: хемијски назив супстанце из Списка класификованих супстанци
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11), чланом 16.2.1 и Прилог 1 Део 7.
	
	

	6.2(b)
	(b) the indication of origin must include the name and address of the manufacturer, the distributor or the importer;
	16.2.
	Обележавање

	Потпуно  усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11), чланом 16.2.7.
	
	

	6.2(c)
	(c) the following symbols and indications of danger are to be used:...
The symbols must conform to those in Annex II to this Directive; they shall be printed in black on an orange-yellow background.
	16.
	Обележавање

	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11), чланом 16.2.2. и Прилог 1 део 7.
	
	

	6.2(d)
	(d) The nature of the special risks involved in using the substances must be indicated by one or more of the standard phrases which, in conformity with the references contained in the list in Annex I, are set out in Annex III to this Directive.
	16.
	Обележавање 
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр.59/10 и 25/11), чланом 16.2.3. и  Прилог 1 део 7.
	
	

	6.3
	If the packaging  is accompanied by advice on safety precautions relating to the use of the substances
	16.
	Обележавање
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11),чланом 16.2.4.  и Прилог 1 део 7.
	
	

	7.1
	Label must be placed on one or more surfaces of the packaging so that it can be read horizontally when the package is set down normally. The dimensions of the label must not be less than those of a standard A 8 sheet (52 X 74 mm), but there is no bligation that it exceed those of a standard A5 sheet (148 x 210 mm). Each symbol must cover et least one-tenth of the surface area of the label. The entire surface of the label must stick to the immediate packaging of the substance.
	16.
	Обележавање
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11), чланом 20.
	
	

	7.2
	A label shall not be required where the particulars are clearly printed on the normal packaging as specified in paragraph 1.
	16.
	Обележавање
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању  хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11), чланом 20.7
	
	

	7.3
	The particulars on the packaging or on the label must be printed in clearly legible and indelible characters so as to ensure that the symbols and indications of danger and the reference to special risks are sufficiently prominent.
	16.
	Обележавање
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11), чланом 20.1.1
	
	

	7.4
	Member States may make the placing on the market of dangerous substances in their territories subject to the use of the national language or languages in the labelling of these substances.
	16.
	Обележавање
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11), чланом 20.1.2.
	
	

	7.5
	The obligations of paragraphs 1 to 4 concerning labelling shall be regarded as being satisfied where a container is dispatched bearing a label complying with the dispatch requirements and where this label displays the appropriate symbol laid down in Article 6 (2) (c). This derogation shall not apply to containers which are inside other containers.
	 16.
	Обележавање 
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11), чланом 19.
	
	

	8.(a)
	Member States may

permit the labelling required by Article 6 to be affixed in some other appropriate manner on packaging too small to allow labelling in accordance with Article 7 (1) or (2);


	16.
	Обележавање
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11), чланом 21.1.1
	
	

	8.(b)
	 permit the packaging of dangerous substances which are neither explosive nor toxic to be unlabelled, or to be labelled in some other way if they contain such small quantities that there is no danger to workers or others
	16.
	Обележавање
	Потпуно  усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута   Правилником о  класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа („Службени гласник РС“, бр. 59/10 и 25/11), чланом 21.1.2
	
	

	9.
	Member States shall inform the Commission of all laws, regulations and administrative provisions which they adopt in the field covered by this Directive.
	
	
	Непреносиво
	Непреносиво, одредба се односи на земље чланице ЕУ
	
	

	10.
	Member States shall adopt the measures needed in order to comply with this Directive and shall apply them by 1 January 1970 at the latest. They shall forthwith inform the Commission thereof.
	
	
	Непреносиво
	Непреносиво, одредба се односи на земље чланице ЕУ
	
	

	11.
	This Directive is addressed to the Member States.
	
	
	Непреносиво
	Непреносиво, одредба се односи на земље чланице ЕУ
	
	


	1. Назив прописа EУ 
            Уредба (ЕЗ) бр. 1907/2006 Европског параламента и Савета од 18. децембра 2006. године која се односи на регистрацију, евалуацију, ауторизацију и ограничења хемикалија (REACH), којом се установљује Европска агенција за хемикалије, која допуњује Упутство 1999/45/ЕЗ и укида Уредбу Савета (ЕЕЗ) број 793/93 и Уредбу Европске комисије (ЕК) број 1488/94 као и Упутство Савета 76/769/ЕЕЗ и Упутства Комисије 91/155/ЕЕЗ, 93/67/ЕЕЗ, 93/105/ЕЗ и 2000/21/ЕЗ (Службени гласник Л 396 од, 30.12.2006. године)

Regulation (EC) No 1907/2006 of the European Parliament and of the Council of 18 December 2006 concerning the Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemicals (REACH), establishing a European Chemicals Agency, amending Directive 1999/45/EC and repealing Council Regulation (EEC) No 793/93 and Commission Regulation (EC) No 1488/94 as well as Council Directive 76/769/EEC and Commission Directives 91/155/EEC, 93/67/EEC, 93/105/EC and 2000/21/EC (Text with EEA relevance) (OJ L 396, 30.12.2006)
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа 

32006R1907

	3. Овлашћени предлагач прописа - Влада

Обрађивач - Министарство животне средине, рударства и просторног планирања
	4. Датум израде табеле

7.10.2011.

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ 
            Предлог закона о изменама и допунама Закона о хемикалијама

 
(Draft Law on Amendments to Law on Chemicals)


	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ

2009-1-1216

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама  прописа ЕУ 

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)

	Садржина  одредбе

	Одредбе прописа 

(члан, став, тачка)


	Садржина  одредбе

	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	Title I

Chapter 1


	Aim and scope


	
	
	
	
	
	

	1.1
	The purpose of this Regulation
	-
	-
	Неусклађено
	Закон о хемикалијама у тексту прописа експлицитно не наводи циљ/сврху због које се пропис доноси. Јединствена методолошка правила за израду прописа („Службени гласник РС“, број 21/10) не предвиђају обавезу уношења овакве одредбе у домаће прописе.
	
	

	1.2
	This Regulation lays down provisions on substances and mixtures
	1.
	Основне одредбе
	Потпуно усклађено
	
	
	

	1.3
	Principles
	2.
	Начела
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.1
	Application
- radioactive substances
- substances
- non-isolated intermediates
- the carriage
	4.1.
	Изузетци од примене

- радиоактивне хемикалије,

- хемикалије у транзиту,

- транспорт опасних хемикалија
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.2
	Application
- Waste
	4.2.1.
	Изузетци од примене

- хемикалије које се сматрају отпадом
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.3
	Application
- Member States may allow for exemptions from this Regulation in

specific cases for certain substances, on their own, in a mixture or in an article, where necessary in the interests of

defence.
	-
	- 
	Неусклађено
	Уредба предвиђа могућност држави чланици да допусти изузетке од Уредбе у посебним случајевима у интересу одбране. Закон о хемикалијама није искористио ову могућност у интересу одбране.
	
	

	2.4 
	Application
This Regulation shall apply without prejudice to Community workplace and environmental legislation ...
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	2.5
	Application
The provisions of Titles II, V, VI and VII shall not apply to the

extent that a substance is used:

(a) in medicinal products for human or veterinary use
(b) in food or feedingstuffs
	4.3.
	Изузетци од примене који се односе на упис хемикалија у Регистар хемикалија и на упис супстанци које изазивају забринутост у Регистар хемикалија 
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.6 
	Application
The provisions of Title IV shall not apply to:

(a) medicinal products for human or veterinary use
(b) cosmetic products
(c) medical devices which are invasive or used in direct physical

contact with the human body
(d) food or feedingstuffs
	4.4.
	Изузетци од примене који се односе на класификацију, паковање и

обележавање хемикалија
	Потпуно усклађено
	Напомена: Одредбе из Уредбе које се односе на ове изузетке, а које се налазе у Глави IV Уредбе, у Закону о хемикалијама налазе се у оквиру Дела IV, Kласификација, паковање, обележавање и складиштење хемикалија.
	
	

	2.7
	Application
The following shall be exempted from Titles II, V and VI....
	-
	- 
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о изузецима од одредби које су код нас непреносиве, тј. о одредбама Глава Уредбе које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	2.8
	Application
On-site isolated intermediates and transported isolated intermediates

shall be exempted from...
	-
	- 
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о изузецима од одредби које су код нас непреносиве, тј. о одредбама Глава Уредбе које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	2.9
	Application

The provisions of Titles II and VI shall not apply to polymers.
	-
	- 
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о изузецима од одредби које су код нас непреносиве, тј. о одредбама Глава Уредбе које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Chapter 2.


	Definitions 

	
	
	
	
	
	

	3.1.1 
	1) substances
	3.1.16.
	Значење појма 
16) супстанца
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.2
	2) mixture
	3.1.13.
	Значење појма 
13) смеша
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.3
	3) article
	3.1.9.
	Значење појма 
9) производ
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.4
	4) producer of an article
	3.1.11.
	Значење појма 
11) произвођач
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.5
	5) polymer
	-
	-
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о класификацији, паковању, обележaвању и оглашавању хемикалије и одређеног производа у складу са Глобално хармонизованим системом
за класификацију и обележавање УН („Службени гласник РС“, бр. 64/10 и 26/11), и то чланом 2.1.9.
	
	

	3.1.6
	6) monomer
	-
	-
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о класификацији, паковању, обележaвању и оглашавању хемикалије и одређеног производа у складу са Глобално хармонизованим системом
за класификацију и обележавање УН („Службени гласник РС“, бр. 64/10 и 26/11), и то чланом 2.1.8.

	
	

	3.1.7
	7) registrant
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ, а које одредбе комплетних Глава Уредбе из тих разлога нису ни пренете Законом о хемикалијама.
	
	

	3.1.8
	8) manufacturing
	3.1.10.
	Значење појма 
10) производња
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.9
	9) manufacturer
	3.1.11.
	Значење појма 
11) произвођач
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.10 
	10) import


	-
	-
	Неусклађено
	Није предмет овог закона, дефинисано у Закону о спољнотрговинском пословању („Службени гласник РС“, број 36/09).
	
	

	3.1.11
	11) importer
	-
	-
	Неусклађено
	Није предмет овог закона, дефинисано у Закону о спољнотрговинском пословању („Службени гласник РС“, број 36/09).
	
	

	3.1.12
	12) placing on the market
	3.1.15.
	Значење појма 
15) стављање у промет
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.13
	13) downstream user:
	3.1.1.
	Значење појма 
1) даљи корисник
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.14
	14) distributor
	3.1.3.
	Значење појма 
3) дистрибутер
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.15
	15) intermediate
	-
	-
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о ограничењима и  забранама производње, стављања у промет и коришћења хемикалија које представљају неприхватљив ризик по здравље људи и животну средину („Службени гласник РС“, број 89/10), и то чланом чланом 2.1.1.
 
	
	

	3.1.16
	16) site
	-
	-
	Неусклађено
	Није предмет овог закона.
	
	

	3.1.17
	17) actors in the supply chain
	3.1.14.
	Значење појма 
14) снабдевач
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.18 
	18) Аgency


	- 
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ, а које одредбе комплетних Глава Уредбе из тих разлога нису ни пренете Законом о хемикалијама.
	
	

	3.1.19
	19) competent authority


	- 
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ, а које одредбе комплетних Глава Уредбе из тих разлога нису ни пренете Законом о хемикалијама.
	
	

	3.1.20
	20) phase-in substance


	- 
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ, а које одредбе комплетних Глава Уредбе из тих разлога нису ни пренете Законом о хемикалијама.
	
	

	3.1.21
	21) notified substance
	- 
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ, а које одредбе комплетних Глава Уредбе из тих разлога нису ни пренете Законом о хемикалијама.
	
	

	3.1.22
	22) product and process orientated research and development
	-
	- 
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о појму који је у Уредби дефинисан за потребе чл. 9, 67. и 119. који су непреносиви јер се односе на централизоване  процедуре и поступке на нивоу ЕУ.
	
	

	3.1.23
	23) scientific research and development
	3.1.5.
	Значење појма 
5) научно истраживање и развој
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.24
	24) use
	3.1.12.
	Значење појма 
12) руковање
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.25 
	25) registrant's own use


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	3.1.26  
	26) identified use


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	3.1.27
	27) full study report


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	3.1.28
	28) robust study summary 

	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	3.1.29
	29) study summary
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	3.1.30
	30) per year
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	3.1.31
	31) restriction
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се у нашем правном систему очигледни и општепознати појмови не дефинишу.
	
	

	3.1.32
	32) supplier of a substance or a mixture
	3.1.14.
	Значење појма 
14) Снабдевач
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.33
	33) supplier of an article
	3.1.14.
	Значење појма 
14) Снабдевач
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.34
	34) recipient of a substance or a mixture 
	3.1.1.
	Значење појма 
1) Даљи корисник
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.35
	35) recipient of an article
	3.1.1.
	Значење појма 
1) Даљи корисник
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.36
	36) SME 
	-
	-
	Неусклађено
	Није предмет овог закона, дефинисано у Закону о рачуноводству и ревизији („Службени гласник РС“, бр. 46/06, 111/09).
	
	

	3.1.37
	37) exposure scenario 
	3.1.18.
	Значење појма 
18) сценарио изложености
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.38
	38) use and exposure category 
	3.1.18.
	Значење појма 
18) сценарио изложености
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.39
	39) substances which occur in nature 
	3.1.16.
	Значење појма 
16) супстанца 
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.40
	40) not chemically modified substance
	-
	-
	Неусклађено
	Закон о хемикалијама не даје дефиницију „хемијски немодификованих супстанци“ из разлога што је иста у REACH-у дата само у Анексу V, који је непреносив јер се његове одредбе односе на централизоване поступке и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	3.1.41
	41) alloy
	-
	-
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о класификацији, паковању, обележaвању и оглашавању хемикалије и одређеног производа у складу са Глобално хармонизованим системом
за класификацију и обележавање УН(„Службени гласник РС“, бр. 64/10 и 26/11), и то
чланом 2.1.10.
	
	

	4
	General provision
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ, тј. која упућује на одредбе чл. 11, 19. и 53. које су непреносиве из наведеног разлога.
	
	

	Title II

Chapter 1


	REGISTRATION OF SUBSTANCES


	
	
	
	
	
	

	5
	No data, no market


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредбама које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	6
	General obligation to register substances on their own or in mixtures


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредбама које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	7
	Registration and notification of substances in articles


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредбама које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	8
	Only representative of a non-Community manufacturer


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредбама које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	9
	Exemption from the general obligation to register for product and

process orientated research and development (PPORD)


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредбама које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	10
	Information to be submitted for general registration purposes


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредбама које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	11
	Joint submission of data by multiple registrants


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредбама које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	12
	Information to be submitted depending on tonnage
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредбама које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	13.1
	General requirements for generation of information on intrinsic properties of substances
1. Information on intrinsic properties of substances
	14.
	
	Потпуно усклађено 
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа у скаду са Глобално харминизованим системом за класихикацију и обележавање УН („Службени гласник РС“, бр. 64/10 и 26/11).
	
	

	13.2
	2. Revision and approvement of methods 
	14.
	Нова испитивања хемикалија ради класификације  
	Потпуно усклађено 
	Усклађено у делу који се не односи на централизован поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
Потпуна усклађеност је постигнута доношењем Правилника о методама испитивања опасних својстава хемикалија(„Службени гласник РС“, број 42/11) .
	
	

	13.3
	3. tests on substances
	15.1.
	Методе испитивања
	Потпуно  усклађено 
	Усклађено у делу који се не односи на централизован поступак и процедуре на нивоу ЕУ. 
Потпуна усклађеност постигнута доношењем Правилника о класификацији, паковању, обележавању и оглашавању хемикалије и одређеног производа у скаду са Глобално харминизованим системом за класихикацију и обележавање УН („Службени гласник РС“, бр. 64/10 и 26/11).
	
	

	13.4
	4. Ecotoxicological and toxicological tests and analyses
	15.2.
	Токсиколошка и екотоксиколошка испитивања
	Потпуно усклађено 
	
	
	

	13.5
	5. already registered substances
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	14.1
	Chemical safety report and duty to apply and recommend risk

reduction measures

	24.
	Извештај о безбедности хемикалије
	Делимично усклађено
	Усклађено у делу који се не односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	14.2.
	Chemical safety report and duty to apply and recommend risk

reduction measures

	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	14.3
	Chemical safety report and duty to apply and recommend risk

reduction measures

	25.
	Извештај о безбедности хемикалије
	Потпуно усклађено
	Усклађено у делу који се не односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ. 
Потпуна усклађеност је постигнута доношењем Правилника о начину на који се врши процена безбедности хемикалије и садржини извештаја о безбедности хемикалије („Службени гласник РС“, бр. 37/11).
	
	

	14.4
	Chemical safety report and duty to apply and recommend risk

reduction measures

	25.
	Извештај о безбедности хемикалије
	Потпуно усклађено
	
	
	

	14.5
	Chemical safety report and duty to apply and recommend risk

reduction measures

	-
	-
	Непреносиво
	Изузеци у односу на главу IV. Закона о хемикалијама у којој се налази и Извештај о безбедности већ су дати у члану 4. став 3. Закона о хемикалијама.
	
	

	14.6
	Chemical safety report and duty to apply and recommend risk

reduction measures

	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	14.7
	Chemical safety report and duty to apply and recommend risk

reduction measures

	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Chapter 2


	Substances regarded as being registered
	
	
	
	
	
	

	15
	Substances in plant protection and biocidal products
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредбама које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	16
	Duties of the Commission, the Agency and registrants of substances

regarded as being registered
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредбама које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Chapter 3


	Obligation to register and information requirements for certain types

of isolated intermediates
	
	
	
	
	
	

	17
	Registration of on-site isolated intermediates
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредбама које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	18
	Registration of transported isolated intermediates
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредбама које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	 19
	Joint submission of data on isolated intermediates by multiple

registrants
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредбама које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Chapter 4


	Common provisions for all registrations
	
	
	
	
	
	

	20
	Duties of the Agency
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	21
	Manufacturing and import of substances
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	22
	Further duties of registrants
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Chapter 5


	Transitional provisions applicable to phase-in substances and notified

substances
	
	
	
	
	
	

	23
	Specific provisions for phase-in substances
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	24 
	 Notified substances
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Title III


	DATA SHARING AND AVOIDANCE OF UNNECESSARY TESTING
	
	
	
	
	
	

	Chapter 1
	Objectives and general rules
	
	
	
	
	
	

	25
	Objectives and general rules
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Chapter 2
	Rules for non-phase-in substances and registrants of phase-in

substances who have not pre-registered


	
	
	
	
	
	

	26
	Duty to inquire prior to registration
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	27
	Sharing of existing data in the case of registered substances
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Chapter 3


	Rules for phase-in-substances
	
	
	
	
	
	

	28
	Duty to pre-register for phase-in substances
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	29
	Substance Information Exchange Forums
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	30
	Sharing of data involving tests
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Title IV


	INFORMATION IN THE SUPPLY CHAIN
	
	
	
	
	
	

	31.1
	Requirements for safety data sheets
Cases when supplier of a substance or a mixture shall provide

the recipient of the substance or mixture with a safety data  sheet
	20.1.
	Случајеви када је снабдевач дужан да достави безбедносни лист
	Потпуно усклађено
	
	
	

	31.2.
	Obligations for actors in supply chain
	20.4.
	Информације из безбедносног листа и извештаја о безбедности хемикалије 
	Потпуно усклађено
	
	
	

	31.3.
	Cases when supplier shall provide the recipient at his request with a safety

data sheet
	21.
	Случајеви када је снабдевач дужан да достави безбедносни лист дистрибутеру или даљем кориснику на њихов захтев
	Потпуно усклађено
	
	
	

	31.4
	Cases when SDS does not be supplied 
	22.
	Случајеви када снабдевач није дужан да достави безбедносни лист
	Потпуно усклађено
	
	
	

	31.5
	Language of SDS 
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ
	
	

	31.6
	Content of SDS
	20.3.
	Садржај безбедносног листа
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа („Службени гласник РС“, бр. 81/10), и то чланом 2.
	
	

	31.7
	Obligations of actors in supplier chain
	20.4.
	Информације из безбедносног листа и извештаја о безбедности хемикалије
	Потпуно усклађено
	
	
	

	31.8
	No charge for paper or

electronically form of SDS 
	20.1.
	Нема накнаде за достављање безбедносног листа у штампаној или електронској форми
	Потпуно усклађено
	
	
	

	31.9
	Update od SDS 
	23.
	Измене и допуне садржаја безбедносног листа
	Потпуно усклађено
	
	
	

	32
	Duty to communicate information down the supply chain for

substances on their own or in mixtures for which a

safety data sheet is not required


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ
	
	

	33
	Duty to communicate information on substances in articles
	27. 
	Обавезе достављања информација довољних за безбедну употребу производа
	Потпуно усклађено
	
	
	

	34
	Duty to communicate information on substances and

mixtures up the supply chain
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из привредних разлога, тј. привреда је другачије конципирана него у ЕУ.
	
	

	35
	Access to information for workers
	-
	-
	Неусклађено
	Није предмет овог закона, дефинисано у Закону о безбедности и здрављу на раду („Службени гласник РС“, број 101/05).
	
	

	36
	Obligation to keep information
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Title V


	DOWNSTREAM USERS
	
	
	
	
	
	

	37
	Downstream user chemical safety assessments and duty to identify,

apply and recommend risk reduction measures


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	38
	Obligation for downstream users to report information


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	39
	Application of downstream user obligations
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Title VI


	EVALUATION
	
	
	
	
	
	

	Chapter 1
	 Dossier evaluation


	
	
	
	
	
	

	40
	Examination of testing proposals
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	41
	Compliance check of registrations
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	42
	Check of information submitted and follow-up to dossier evaluation
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	43
	Procedure and time periods for examination of testing proposals
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Chapter 2
	Substance evaluation


	
	
	
	
	
	

	44
	Criteria for substance evaluation
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	45
	Competent authority
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	46
	Requests for further information and check of information

submitted
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	47
	Coherence with other activities
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	48
	Follow-up to substance evaluation
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Chapter 3
	Evaluation of intermediates


	
	
	
	
	
	

	49
	Further information on on-site isolated intermediates
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Chapter 4


	Common provisions
	
	
	
	
	
	

	50
	Registrants' and downstream users' rights
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	51
	Adoption of decisions under dossier evaluation
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	52
	Adoption of decisions under substance evaluation
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	53
	Cost sharing for tests without an agreement between registrants

and/or downstream users
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	54
	Publication of information on evaluation
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Title VII


	AUTHORISATION
	
	
	
	
	
	

	Chapter 1
	Authorisation requirement


	
	
	
	
	
	

	55
	Aim of authorisation and considerations for substitution
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	56
	General provisions
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	57
	Substances to be included in Annex XIV
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	58
	Inclusion of substances in Annex XIV
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	59
	Identification of substances referred to in Article 57
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Chapter 2
	Granting of authorizations


	
	
	
	
	
	

	60
	Granting of authorizations
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	61
	Review of authorisations
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	62
	Applications for authorisations
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	63
	Subsequent applications for authorisation
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	64
	Procedure for authorisation decisions
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Chapter  3


	Authorisations in the supply chain
	
	
	
	
	
	

	 65
	Obligation of holders of authorisations
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	66
	Downstream users
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Title VIII


	RESTRICTIONS ON THE MANUFACTURING, PLACING ON THE

MARKET AND USE OF CERTAIN DANGEROUS SUBSTANCES,

MIXTURES AND ARTICLES
	
	
	
	
	
	

	67.1
	General provisions
	50.
	Дужност произвођача, увозника, дистрибутера и даљег корисника супстанце, смеше и производа да се придржава прописаних ограничења и забрана производње, стављања у промет и коришћења хемикалија 
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о ограничењима и забранама производње, стављања у промет и коришћења хемикалија које представљају неприхватљив ризик по здравље људи и животну средину („Службени гласник РС“, бр. 89/10).


	
	

	67.2
	Paragraph 1 shall not apply to the use of substances in cosmetic 

products, as defined by Directive 76/768/EEC
	-
	-
	Неусклађено
	Није предмет овог закона. Забране и ограничења која се односе на козметичке производе су уређени другим прописима.
	
	

	67.3
	Until 1 June 2013 a  Member State may maintain any existing and

more stringent restrictions in relation to Annex XVII
	-
	-
	Непреносиво 
	Непреносиво из разлога што Република Србија није држава чланица и што су датуми ступања на снагу забрана и ограничења прописаних Правилником о ограничењима и забранама производње, стављања у промет и коришћења хемикалија које представљају неприхватљив ризик по здравље људи и животну („Службени гласник РС“, бр. 89/10) усклађени са датумима ступања на снагу предвиђених одредбама Закона о хемикалијама.
	
	

	68
	Introducing new and amending current restrictions
	49.
	Ограничења и забране производње, стављања у промет и коришћења хемикалије
	Потпуно усклађено
	Усклађено у делу који се не односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ. Делимична усклађеност је постигнута и на тај начин што је Агенција за хемикалије преузела ANNEX XVII Правилником о ограничењима и забранама производње, стављања у промет и коришћења хемикалија које представљају неприхватљив ризик по здравље људи и животну средину  („Службени гласник РС“, бр. 89/10) којим преузима листу ограничења и забрана.
	
	

	69 
	Preparation of a proposal


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	70
	Agency opinion: Committee for Risk Assessment


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	71
	Agency opinion: Committee for Socio-economic Analysis


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	72
	Submission of an opinion to the Commission


	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	73
	Commission decision
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Title IX 

74
	Fees and charges
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Title X

75 – 111
	AGENCY
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредбама које се односе на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ, тј. ради се о одредбама које се тичу оснивања Европске Агенције за хемикалије а које није могуће пренети у домаће законодавство.
	
	

	Title XII

117 - 120
	INFORMATION
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредбама која се односа на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Title XIII

121
	Appointment
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	122
	Cooperation between competent authorities
	6.1.17.
	Надлежност Агенције за хемикалије – сарадња са надлежним међународним органима и институцијама које се баве разним аспектима управљања хемикалијама
	Делимично усклађено
	Усклађено у делу који се не односи на централизоване поступке и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	123
	Communication to the public of information on risks of substances
	6.1.18.
	Надлежност Агенције за хемикалије – спровођење активности којима се информише јавност  о утицају хемикалије
	Делимично усклађено
	Усклађено у делу који се не односи на централизоване поступке и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	124
	Other responsibilities
	6.1.16.
	Надлежност Агенције за хемикалије – информациони пулт
	Делимично усклађено
	Усклађено у делу који се не односи на централизоване поступке и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Title XIV

125
	Tasks of the Member States
	86.
	Надзор над применом Закона о хемикалијама
	Делимично усклађено
	Усклађено у делу који се односи на успостављање органа надлежног за контролу спровођења Закона о хемикалијама, а не и у делу који се односи на централизоване поступке и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	126
	Penalties for non-compliance
	XIV. КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ 

97 - 101
	Казнене одредбе, привредни преступи и прекршаји
	Делимично усклађено
	Усклађено у делу који се односи на утврђивање начела казни које се примењују за прекршаје и привредне преступе дефинисане  Законом о хемикалијама, а не и у делу који се односи на централизоване поступке и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	127
	Report
	88.
	Годишњи планови и вршење инспекцијског надзора
	Делимично усклађено
	Усклађено у делу који се односи на праћење стања и предузимање одређених мера, као и достављање информација о резултатима и налазима извршених инспекција Агенцији за хемикалије, а не и у делу који се односи на централизоване поступке и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	Title XV

128 - 141
	TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ, као и на измене и допуне, спровођење Уредбе, прелазне одредбе и ступање прописа на снагу.
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	ANNEX I


	GENERAL PROVISIONS FOR ASSESSING SUBSTANCES

AND PREPARING CHEMICAL SAFETY REPORTS
	24-26.
	Извештај о безбедности хемикалије
	Делимично усклађено
	Већа усклађеност је постигнута доношењем Правилника о начину на који се врши процена безбедности хемикалије и садржини извештаја о безбедности хемикалије („Службени гласник РС“, бр. 37/11), али ни овим није постигнута потпуна усклађеност.

Потпуна усклађеност је немогућа из разлога што према нашим прописима достављање Извештаја о безбедности није обавезно, док је према Уредби обавезно. Разлог за ово је што ми не преузимамо поступак регистрације у ком је нужно доставити Извештај о безбедности, а који поступак је централизован на нивоу ЕУ.
	
	

	ANNEX II

	GUIDE TO THE COMPILATION OF SAFETY DATA SHEETS

	
	
	
	
	
	

	а2.1.
	IDENTIFICATION OF THE SUBSTANCE/ MIXTURE AND

OF THE COMPANY/UNDERTAKING
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“ бр. 81/10.
	
	

	а2.2.
	HAZARDS IDENTIFICATION
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно  усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“ бр. 81/10, и то чл. 4. и 5.
	
	

	а2.3. 
	COMPOSITION/INFORMATION ON INGREDIENTS
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“, бр. 81/10, и то чл. 6. и 7.
	
	

	а2.4.
	FIRST AID MEASURES
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“, бр. 81/10, и то чланом 8.
	
	

	а2.5. 
	FIRE-FIGHTING MEASURES
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно  усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“, бр. 81/10, и то чланом 9.
	
	

	а2.6.
	ACCIDENTAL RELEASE MEASURES
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“, бр. 81/10, и то чланом 10.
	
	

	а2.7.
	HANDLING AND STORAGE
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“ бр. 81/10, и то чл. 11 - 14.
	
	

	а2.8. 
	EXPOSURE CONTROLS/PERSONAL PROTECTION
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“ бр. 81/10, и то чл. 15 - 17.
	
	

	а2.9. 
	PHYSICAL AND CHEMICAL PROPERTIES
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно  усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“ бр. 81/10, и то чланом 18.
	
	

	а2.10.
	STABILITY AND REACTIVITY
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“ бр. 81/10, и то чланом 19.
	
	

	а2.11.
	TOXICOLOGICAL INFORMATION
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“ бр. 81/10, и то чланом 20.
	
	

	а2.12.
	ECOLOGICAL INFORMATION
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно  усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“ бр. 81/10, и то чланом 21.
	
	

	а2.13.
	DISPOSAL CONSIDERATIONS
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“ бр. 81/10, и то чланом 22.
	
	

	а2.14.
	TRANSPORT INFORMATION
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“ бр. 81/10, и то чланом 23.
	
	

	а2.15. 
	REGULATORY INFORMATION
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“ бр. 81/10, и то чланом 24.
	
	

	а2.16. 
	OTHER INFORMATION
	20 – 23.
	Безбедносни лист
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута објављивањем Правилника о садржају безбедносног листа у „Службеном гласнику РС“ бр. 81/10, и то чланом 25.
	
	

	ANNEX III 
	CRITERIA FOR SUBSTANCES REGISTERED IN QUANTITIES

BETWEEN 1 AND 10 TONNES
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	ANNEX IV
	EXEMPTIONS FROM THE OBLIGATION TO REGISTER IN ACCORDANCE WITH

ARTICLE 2(7)(a)
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	ANNEX V
	EXEMPTIONS FROM THE OBLIGATION TO REGISTER IN

ACCORDANCE WITH ARTICLE 2(7)(b)
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	ANNEX VI
	INFORMATION REQUIREMENTS REFERRED TO IN ARTICLE 10
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	ANNEX VII
	STANDARD INFORMATION REQUIREMENTS FOR SUBSTANCES

MANUFACTURED OR IMPORTED IN QUANTITIES OF ONE TONNE

OR MORE 
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	ANNEX VIII
	STANDARD INFORMATION REQUIREMENTS FOR SUBSTANCES

MANUFACTURED OR IMPORTED IN QUANTITIES OF 10 TONNES

OR MORE 
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	ANNEX IX
	STANDARD INFORMATION REQUIREMENTS FOR SUBSTANCES

MANUFACTURED OR IMPORTED IN QUANTITIES OF 100 TONNES

OR MORE 
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	ANNEX X
	STANDARD INFORMATION REQUIREMENTS FOR SUBSTANCES

MANUFACTURED OR IMPORTED IN QUANTITIES OF 1 000

TONNES OR MORE
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	ANNEX XI
	GENERAL RULES FOR ADAPTATION OF THE STANDARD TESTING

REGIME SET OUT IN ANNEXES VII TO X
	
	
	
	
	
	

	a11.1.
	TESTING DOES NOT APPEAR SCIENTIFICALLY NECESSARY
	10.
	Kласификација хемикалија
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута Правилником о класификацији, паковању, обележaвању и оглашавању хемикалије и одређеног производа у складу са Глобално хармонизованим системом
за класификацију и обележавање УН („Службени гласник РС“, бр. 64/10 и 26/11), и то Прилогом 1. Део 1. одељак 1.1.0.

	
	

	a11.2.
	TESTING IS TECHNICALLY NOT POSSIBLE
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	а11.3.
	SUBSTANCE-TAILORED EXPOSURE-DRIVEN TESTING
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	ANNEX XII
	GENERAL PROVISIONS FOR DOWNSTREAM USERS TO ASSESS

SUBSTANCES AND PREPARE CHEMICAL SAFETY REPORTS
	24-26.
	Извештај о безбедности хемикалије
	Делимично усклађено
	Већа усклађеност је постигнута доношењем Правилника о начину на који се врши процена безбедности хемикалије и садржини извештаја о безбедности хемикалије („Службени гласник РС“, бр. 37/11), али ни овим није постигнута потпуна усклађеност.

Потпуна усклађеност је немогућа из разлога што према нашим прописима достављање Извештаја о безбедности није обавезно, док је према Уредби обавезно. Разлог за ово је што ми не преузимамо поступак регистрације у ком је нужно доставити Извештај о безбедности, а који поступак је централизован на нивоу ЕУ.
	
	

	ANNEX XIII
	CRITERIA FOR THE IDENTIFICATION OF PERSISTENT,

BIOACCUMULATIVE AND TOXIC SUBSTANCES, AND VERY

PERSISTENT AND VERY BIOACCUMULATIVE SUBSTANCES
	20.5.
	Безбедносни лист – критеријуми за идентификацију супстанце као ПБТ или вПвБ
	Потпуно усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута Правилником о критеријумима за идентификацију супстанце као ПБТ или вПвБ („Службени гласник РС“, бр. 23/10)

	
	

	ANNEX XIV
	LIST OF SUBSTANCES SUBJECT TO AUTHORISATION
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	ANNEX XV
	DOSSIERS
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	ANNEX XVI
	SOCIO-ECONOMIC ANALYSIS
	-
	-
	Непреносиво
	Непреносиво из разлога што се ради о одредби која се односи на централизовани поступак и процедуре на нивоу ЕУ.
	
	

	ANNEX XVII
	RESTRICTIONS ON THE MANUFACTURE, PLACING ON THE MARKET

AND USE OF CERTAIN DANGEROUS SUBSTANCES, MIXTURES AND

ARTICLES
	VII. 

49 – 50. 
	Ограничења и забране производње, стављања у промет и коришћења хемикалија
	Потпуно  усклађено
	Потпуна усклађеност је постигнута Правилником о ограничењима и забранама производње, стављања у промет и коришћења хемикалија које представљају неприхватљив ризик по здравље људи и животну средину („Службени гласник РС“, бр. 89/10).

Напомена: датуми ступања на снагу забрана и ограничења су усклађени са датумима ступања на снагу предвиђених одредбама Закона о хемикалијама („Службени гласник РС“, бр. 36/09 и 88/10).

	
	


PAGE  
21

